
]íí. évfolyam. Nyíregyháza, 1904. május 14. Szombat. 20. szám.

MEGJELENIK HETENKÉNT EGYSZER, SZOMBATON.
E L Ő F I Z E T É S I  Á R A :

l'gész évre 8 koroua. Ej vés s«;mi 1(5 üllér.
Jegyzők és tanítók a lapot féláron kapják.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos :

Sch lich ter G yula.
j S ze rk esz tő ség  és  kiadóhivatal :

Yasuti-ut 17.
{ L ap u n k  a bel-  é s  ktllföld minden na gyobb  v á r o s á b a n  kép v ise lve  van .

Szobrot Jókainak!
A mérhetetlen csapás által lesújtott 

nemzet sajgó fájdalmából felocsúdva, 
mind jobban és jobban érzi azon óriási 
veszteséget, amely Jókai e lvesztésével 
érte. A váratlanul bekövetkezett gyász
eset megdöbbentett minden magyart nem
csak hazánkban, hanem a külföld leg
távolabbi részeiben is. A veszteség  első 
perceiben olyan dermesztőén, olyan hihe
tetlenül hatott ránk a megmásíthatatlan 
esemény, hogy képtelenek voltunk annak 
mélyrehatóságáról és következm ényeiről 
helyesen gondolkozni.

Oda van a mi Ékességünk, oda van 
a Költészetkirálya, akinek szabadröptü 
fantáziája, utólérhetlen tolla, a m agyarság  
iránt tanúsított égő  szeretető nemcsak 
megismertette, hanem m eg is szerettette 
fajunkat a nagy világgal. Ilóditó volt Ü, 
mert meghódította számunkra a küllőid 
becsülését, aki a toll varázsával, nyelvünk 
bábájával, állításainak m eggyőzőségóvel 
ékesen szóló tanúbizonyságot tett az egész  
világ előtt, hogy a magyar nemzet élni 
akar és tud a korral haladni. Bámulatba 
ejtette a müveit nem zeteket sokoldalú 
tudománya és minket törpe embereket 
a szédület tog el, ha rágondolunk azon 
világtörténelmi, földrajzi, természetrajzi, 
hadászati, tormészettani, csillagászati, lé 

lektani, családtörténeti, sportismereti, mű
szaki és főleg emberjellemzési tudásra, 
am elyek müveiben le vannak rakva. 
A  telsorolt és sok más elő nem hozott 
csoportok ismeretének elsajátítása, egy- 
egy  ember életét igénylik és mindezek 
tudását Jókai lángesze magában egyesí
tette, méltó bámulatára az emberiségnek.

T évednek azok, akik azt hiszik, 
hogy Jókai „nagy kigondoló" volt, az Ő 
állításai tudományos és történelmi alapon 
is megállanak. R agyogó tollával Ö csak 
a száraz tényeket ruházta fel és az azok 
között maradt hézagokat tüntette el mes
teri kézzel. Remekmunkái amellett, hogy  
a legnagyobb élvezetet nyújtják az olva
sóknak, mintegy akaratukon kívül, azok
nak az ismereteit is gyarapítják. Fokozza  
a hatást az is, hogy a nagyiró müveinek 
lebilincselő szépsége nem a szavak össze- 
válogatottságából, hanem azok term észe
tességéből és keresetlenségéböl származik. 
A Jókai munkáinak érdekessége, nagy  
száma és sokfélesége a külföldön is a 
legnagyobb tiszteletet biztosították szá
mára. Szóbösége, zengzetes nyelvünkkel 
való bánni tudása, zamatos humora, irá
lyának m agyaros önúlLuúga, a müveit 
világ csodálását vonta maga után.

Az elnyomatás szomorú korszakában, 
a nehéz megpróbáltatások idején, amikor 
nem volt szabad az érzés, meg volt kötve

a toll, Jókai talált módot arra, hogy a 
sötét, kietlen éjszakában a remény pis
logó lángját, olykor már csak a hamvazó 
szikráját m egóvja az elenyészőstül. Az 
ekkor írott remekeiben idegen épeket, 
soha nem hallott országokat éa neveket 
szerepeltet. A müvek célzatosságát, tu- 
lajdonképeni tartalmát nem ismerték fel 
az idegennyelvü és érzelmű ellenőrzők; 
a magyar nép pedig megértette belőlük, 
hogy tűrni es remélnie kell. Mások is 
megpróbálták ebben a sötét korszakban 
Jókai nyomdokait követni, de csak ő  
tudta az érzelmeket és tanácsokat olyan 
burkoltan és mégis olyan világosan ki
fejezni, hogy azt csak azok értsék meg, 
akikhez intézve van.

Jókai volt az, aki a szellő lágy tu- 
valmát, az orkán vad tombolását, a csa
ládi élet igaz boldogságát, a háborúk 
vérfagyasztó rém ességeit, a pórok igény
telen lakásaiban talált m egelégedést, a 
királyok palotáiban észlelt elégedetlen
séget, egyíorm a hűséggel tudta festeni. 
Gazdag szinpompával állította elénk ha
zánk különtéle vidékeinek és városainak 
szépségét, természeti csodásságát. Amikor 
hazánk ellenségei a külföldön népünk 
vadságát, m űveletlenségét hirdették, Jó
kai síkra szállott érdekünkben és mun
káiból megismerték a külországbeliek 
Magyarország nagyságát, népének jó .

T Á R C A.
Családi képek.

Gyönyörű nyári este volt. A nap már 
leáldozott, vörös fényt hagyva maga után, az 
égen, mint egy világítóul, hogy az urasági 
nagy búza táblán a szorgalmasan kaszáló 
aratók befejezhessék a napi munkájukat. Az 
utolsó búzakéve is össze van már hordva és 
a búza keresztek sorban állanak — hála
adással tekintenek föl a munkások az égre — 
jó termést adott a Mindenható, nagyok a 
kalászok, gyönyörű szép kifejlett a buza- 
szemo; lesz kenyér, lesz mivel a családot a 
hosszú télen át eltartani.

Sándor, az aratók első embere, vezetője, 
boingévol törüli le homlokáról a lecsurgó 
verítéket, mint egy jeléül annak, hogy mára 
és e hétre be van fejezve a munka.

Sándor gazda is, szombat lóvén, haza 
felé megy családjához, hogy az Ur által ren
delt hetedik napot, a vasárnapot, pihenésben 
szeretett családja körében töltse, hogy aztán 
kipihenvo magát, testileg és lelkileg ujjult 
erővel foghasson hétfőn a munkához.___

Toljoson besötétedett, csillagok tűnnek 
elő, minden csöndes, csak a denevérük 
szárnycsapkodása, a baglyok kuvikolása és a 
nádasokból hápogva gyorsan szálló vadkacsák 
húzása zavarja meg a néma csöndot.

A falu szélén széjjel válnak az aratók, 
mindonik egymásnak jó éjszakát kíván és 
hazafelé mennek.

Az egyik utca sarokban egy asszonyi 
alak tűnik elő, kis gyermekével a karján. 
Midőn Sándort meglátja megkétszerezi lépé
seit, a karján lévő kis fiú, mikor közelebb 
jöttek egymáshoz el kiálltja magát, nini ott 
jön édes apám!! Az apa boldog mosollyal 
nyúlt kedves kis gyermeke után és édes 
szerelemmel üdvözli fiatal nejét. Elibérn jöttél 
Rozikám, megórezted, hogy mennyire várom 
már a szombat ostót, kimondhatatlanul vágy
tam már utánatok, hogy minnól hamarabb 
kedves körötökben lehessek. Az asszony szó 
nélkül, do az igaz szerelemnek gyöngédségé
vel, tette kezét ura vállára és átvette téllé 
kaszáját, tarisznyáját, hogy kis fiát minél 
jobban magához foghassa.

így érkeztek el a kis falusi házukhoz, 
a hol a' tisztaság, fökóp pedig az igazi bol
dogság és szeretet lakozik. Egyszerű vacso
rájukat elfogyasztva, az asszony a kis gyer
meket ölébe veszi és ki ülnek a házelötti

lóczára. Beszélgetnek aztán az idei jó ter
mésről, összevetve a tavalyi rosszal, a mikor 
a jég elverte a termést, majd pedig a nagy 
nyári forrósag kiégette a tengerit és hogy 
az évi kiadásukat fedezhessék, el kellett adni 
egyetlen tehenüket is. De hála Istennek, az 
idén meghallgatott bennünket a Mindenható, 
nemcsak mindennel leszünk bőven ellátva, 
hanem még talán a tavalyi rossz esztendő 
miatt eladott tohenet is megvehetjük.

Az asszony urának vállára hajtotta fejét, 
kis fia aludt ölében, Atóreztók e szép nyári 
estén tiszta lelkükkol a Mindenható jóságát; 
midőn egyszerre megszólal a falu kisharangja, 
összetéve kezüket, áhítattal néznek mind kel
ten a csillagok ezreivel beborított tiszta szép 
égre: „Add meg nekünk a mindennapi kenye
rünket . . .*

A móltóságos grófné egész nap nem 
tudta, hogy mit tegyen, a nagy meleg szinte 
beteggé tette hangulatát, alig várja, hogy 
alkonyodjon, rögtön kiadja a parancsot, hogy 
a Nórát es a Pék lát, a legjobb ügető lovakat 
fogják be a vöröskerekii hajtó kocsiba, miv:l 
kocsikázni akar menni; egyrészt hogy meg
szabaduljon azon gondolattól, hogy egész 
napot szórakozásnélkiil töltötte el, másrészt 
legalább a hajtás és a friss lég fölrázzák egy 
kissé a forróságtól levert hangulatát. Midőn
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ságát, műveltségét, nemes sziviiségót. 
Jókai műveiből ismerte meg a küllőid 
hazánk dicső múltját, munkás jelenjét és 
biztató jövőjét.

Nálunk nemcsak a müveit osztály 
ismeri Jókai magasszárnyalásu munkáit, 
hanem a népkönyvtárak révén a munkás 
nép is ismeri azokat és rajong érte. A  
ponyvairodalom által m egm ételyezett nép 
lelkében uj fogalmak támadtak a Jókai 
müvei nyomán. Ezek a művek bovittók 
a nép közé is a jó és szép iránti érzé
ket és növelték a hazaszeretetek

Méltán jajdult tel tehát az egész  
nemzet, nagyjának elvesztésén. A külföld 
is velünk gyászolja Jókai elhunytét, az 
is magáénak tartja őt és figyelemmel 
kiséri, hogy a magyar nemzet tnd-e méltó 
lenni dicső őseihez és illő módon becsüli-e 
meg Jókai emlékét. 11a nem akarjuk a 
jövő nemzedék szemrehányását kiérde
melni, mielőbb emeljünk szobrot Jókai
nak. Indítsunk országos gyűjtést a Buda
pesten leállítandó szobor létesítése érde
kében és adjunk módot a köznépnek is, 
hogy szívesen adott filléreit oda tehesse 
a gazdagok aranyaihoz. A kőnél mara
dandóbb emléket emelt Jókai müveiben 
magának, de a nemzet hálája és kegye
lete azt követeli, hogy:

Emeljünk szobrot Jókainak !

A nyíregyházi

„Jó Pásztor-Egyesület"
a következő kórvónynyel járult Nyíregyháza 

város képviselő testületéhez.
Tekinteten Képviselőtestület!

Korunk műveltségi haladásával, ugylát- 
szik lépést tart az emberiség nyomora. A vi
lág minden tájékán milliók és milliók jajki
áltása hangzik, s a népek o jajkiáltása mesz- 
sze tulharsogja a műveltség diadal szavát. 
Szerencsére, a hol ez a nyomor felüti fejét, 
ott terem a keresztény szeretet, a Charitas. 
Felséges, a maga nemében páratlan látvány 
ez a Charitas. Irgalmas kezét mindenüvé ki
nyújtja. aA szükségben szenvedők nyomorát 
enyhíti. A mellbotegeket üdo levegőre vezeti. 
A hajléktalanoknak menedék helyet, otthont

emel. A betegeket ápolja. Az árvákat anyai 
gyöngédséggel gondozza. Jóravaló munkások
nak jövedelmező keresetet, foglalkozást sze
rez. Tisztességes cselédek elhelyezéséről gon
doskodik.

Ámde a testi nyomor mebett a szívnek, 
a léleknek is megvannak a maga sebei. S 
ezek még veszedelmesebbek, még rettenete
sebbek. még ragályosabbak s talán még el
terjedtebbek is, mint a testiek. Csak titokban 
pusztítanak ugyan, de rombolásuk annál biz 
tosabb, következmenyök annál szomorúbb. 
Kp azért a legnagyobb részvétre és áldozat
készségre indítják az oly lelkeket, a kiknek 
órzékök van a társadalmi nyomor iránt, bár
mily alakban jelentkezzék is az.

Tekintetes Képviselőtestület! A társa
dalmi nyomornak ez utóbb említett sebeit 
gyógyitgatni, azokra a Jézusi Evangélium 
balzsamát csepegtetni, a sebeikből kigyógyul- 
takat a társadalomnak visszaadni tűzte ki 
feladatául a „Jó Pásztor" név alatt városunk
ban a múlt óv végén gróf Dessowfty Miklósnó 
nemeslelkü úrnő védnükségo alatt megalakult 
egyesület, moly hogy a „Jó Pásztor" házát 
felépíthesse s abban és az által vármegyénk 
egész területére kiható áldásos működését 
megkezdhesse, — azon bizalomteljes kéréssel 
fordul általunk, mint a nyíregyházi „Jó Pász
tor" Egyesület végrehajtó bizottságának el- 

; nöko s ügyvezető igazgatója által, Nyíregy
háza város fenkölt gondolkodású képviselő
testületéhez, hogy az általunk lótesitendö, a 
„Jó Pásztor háza" név alatt ismeretes női 
menedékhely és javító intézet számára a 
város belterületén ugyan, de annak valamely 
külső, csendesebb részében, mintegy három 
holdnyi területet adományozni kegyeskedjék. 
Alkalmas helyül kínálkozik o célra a többi 
közt a Szent-Mihály-utcza végén, a lvállay- 
utca végén s az Epres-kert mellett levő terü
let valamelyike.

Tekintetes Képviselőtestület! Tudatában 
annak, hogy midőn ily áldozatot kérünk a 
jótékonyság oltárára a nemes várostól, habár 
kulturális czélt szolgálunk is vele és habár 
minden felekezeti különbség nélkül a város 
összes polgárainak érdekében kívánunk is 
működni általa, magának az ügynek érdeké
ben sem mellözKotő a részletesebb felvilágo
sítás. legyen szabad pár vonással ecsetelnünk : 
mi is akar lenni az a nyíregyházi „Jó Pász
tor" háza, melynek számára a fenti terület 
kéretik.

Röviden szólva, semmi más, mint női 
menedékhely, kapcsolatban női javító inté
zettel- Nőm, mint némelyek tévesen vélik, 
utcai s bordóházi nöszemólyek megtérítésének

a kocsi elő állt egy gondolat villant meg 
agyában, hogy férje elé fog menni a vasút
állomásig ; de a másik pillanatban elveti ezt 
az eszmét, hiszen a falun kellene keresztül 
menni, a hol most csépelnek, rostálnak, tele 
van minden porral.

A méltóságos ur megérkezett, kis fia a 
ház előtt, a parkban játszott nevelőnöjének 
társaságában, nini a papa megjött! a grót 
futólag megcsókolja gyermeke arcát, megsi
mogatja, de ideje már nincs arra, hogy tovább 
foglalkozzék vele ; sietve megy föl a lépcsőn, 
hogy átöltözködjók, egyúttal kiadja a paran
csot, hogy a tiszttartót küldjék föl a kastélyba, 
mivel beszélni akar vele az aratásról, csóp- 
lósrél és egyéb gazdasági dolgokról.

Csak nem marad itt tovább holnapnál? 
A termés jó, a gabonának elég jó ára van, 
csak egy kis pénz kell, hogy az ember néhány 
kellemes napot tölthessen Budapesten vagy 
esetleg valamelyik fürdőben.

A grófné megjött a kocsikázásból, a 
szalonban találkozott férjével. Örvendek Imre 
megjövetolén. Értesült már a gazdasági ügyek 
felöl ? Holnap ugye elmegyünk innen ebből 
az unalmas fészekből? A hol az unalomtól

szinte beteg lesz az ember. A tisztartóval be
széltem semmiféle baj a gazdaságban nincsen 
és ha tetszik holnap mehetünk. Hová szeretne 
menni kegyed Stefáni ? — Hegyes vidékre 
esetleg Tátrafürodre, Imre. — A gróf fejével 
igenlöleg bólintott. Már másnap elrobogott a 
négyes az állomáshoz.

A kis gróf itthon maradt a noveiönővel, 
a falusi tiszta levogö jót tesz neki mondá a 
grófné.

A gyorsvonat csak este nyolez órakor 
indult, a legkellemesebb nyári időben, midőn 
a természet szépsége önként szállja meg az 
emberi szivet, mintegy áhítatra inti. hogy 
mind e szópsógot a mindenható alkotta.

Ekkor a faluba fordul a gróf négyes 
fogata, — megkondul a falusi kisharang — 
a falusiak leveszik kalapjukat, a mindenhatóra 
gondolva — a grófi pár pedig a jövendőbeli 
élvezetekre gondol, a melyeknek nem a 
szeretet, a boldogság kielégítője — hanem 
egyedül a rideg pénz.

Sz. B.
%

kísérleti telepe. Nem. Ez talán kárbaveszett 
fáradság is volna. Hanem leányok és egyál
talán nők, a kik 14-ik életévüket betöltötték 
s bármi oknál fogva védelemre, magános oí- 
hagyatottságukban biztos otthont nyújtó mén- 
helyre szorulnak, pl. szolgálatukban kifáradt, 
család nélküli hivatalnoknők, tanítónők stb.; 
továbbá a kik önként valamely javító inté
zetet keresnek fel, vagy a kiket a szülök, 
gyámok, illetőségi községek vagy hatósági 

! tényezők az intézetnek javítás végett liosz- 
! szabb-rövidebb időre átadnak; a kik Isten 
| kegyelmétől áthatva, bűnbánó, vezeklő életet 

élni óhajtanak ; végül a kik a világ csalfa 
; örömeit megvetve, ideiglenes és örök iidvös- 
! sógöket keresik, találnak és nyernek felvételt 
j a „Jó Pásztor házá“-ban, részint, hogy onnan 

mint vallásos, erkölcsös, munkaszeretö s 
i hasznavehető egyének kerüljenek vissza a 
| társadalmi élet forgatagába, részint, hogy 
: gyöngéd szeretettől környezve, csendes és 
j biztos otthonban fejezzék be balsorskisérte, 

csalódással telt, hányatott életüket.
, Az intézetet a Jó Pásztorról nevezett 
: női kongregáció tagjai vezetik, kiknél fodhe- 
| totlen tiszta múlt, jelen és jövő elengedhetet

len feltétel.
Á nevelési módszer és bánásmód, úgy 

a javító intézetben, mint a monedókházban :
; jóság, szeretőt és türelem, — Jézus Krisztus, 
i a jó Pásztor példája szerint, s innen a „Jó 
j Pásztor háza" nevezet.

A kongregációba csak kathoiikusok 
j vehetők fel. A menedékházba és javító intó- 
I zetbe ellenben vallás különbség nélkül vétet- 
| nelc fel kathoiikusok és nem kathoiikusok,
| keresztények és nem keresztények, ha 14-ik 
I életévüket már betöltötték.

A menedékház s javító intézetbeli tagok 
sem a jelenben midőn t. i. az intézetben vannak,

! nem tagjai a kongregációnak, sem a jövőben 
| azokká nem lehelnek s igy itt minden prose- 
| lytáskodás már eleve ki van zárva.

A menedékházba s javító intézetbe való 
felvétel legnagyobb részt ingyenes. Az intézet 
maga magát tartja fenn részint alapítványok
ból, részint tagjainak kézi s kerti munkájából. 
Ezért van szüksége nagyobb terjedelmű bei- 
telekre.

Tekintetes képviselőtestület! Más társu
latok árvákkal, elagottakkal, betegekkel, bé
nákkal, koldusokkal, elmebajosokkal foglal
koznak. A „Jó Pásztor" más sebet kíván gyó
gyítani : a lélek erkölcsi sebeit. A társadalmi 
éíet egyik legveszedelmesebb és — fájda- 

j lom — tán legelterjedtebb lelki betegségének 
j erkölcsi gyógyításán fárad és — hála a jó 
| Istennek — nem eredménytelenül. Ezernyi 

ezer lélek áidja már a menedékházakban és 
azokon kívül a „Jó Pásztor" önfeláldozó 
munkásait, amaz áldott lelkű szerzetesünket, 
a kik, mint a társadalom mentő angyalai, a 
szegény eltévedt lelkeket a földi és menyei 

; élet helyes ösvényére visszavezetgetik, lelki 
i sebeiket anyai gyöngédséggel és szeretettel 
i gyógyitgatják. csak hogy őket mind istennek,
S mind önmagunknak, mind a társadalomnak 

megmentsék. Valóban dicső, magasztos, tol- 
séges egv hivatás ! A keresztény Charitasnak, 
az igazi szeretetnek nagyszerű alkotása! Az 
emberi nemnek, az emberi társadalomnak 
lélekmentő intézménye ! Méltó, hogy pártoljuk, 
hogy erkölcsileg és anyagilag támogassuk.

Nyíregyháza városát nemes elhatározá
saiban — a múlt tanúsága szerint — sohasem 
vezette sem szűkmarkú önzés és fukarság, 
sem kicsinyes felekezeti elfogultság ott. hol 
önfiai anyagi, szellemi vagy erkölcsi előhala- 
dásáról volt szó. Biztat e remény, hogy e 
szép múltjához a nemes város ezúttal sem 
lesz hütelen ! Kiváló tisztelettel:

Nyíregyháza, 1904. évi április hó.
A nyíregyházi „Jó Pásztor-Egyesület* végre
hajtó bizottság nevében: Özv. Miklós Lász 
Ióné, elnök. Petrovics Gyula, esperes-plé

bános, ügyvezető igazgató.

T q v 5 i c 7 I  H i f i n n c á n n l l  l l f t s y  választékban
1 d V a o l l  U J U U H u U l j U l v  m egérkeztek

K ő i m  X g n á c z
női-, férfi divat és rövidáru üzletében, városház palota.
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A vásártér kérdéséhez.
Midőn városunk oly szépen fejlődött, 

aazdatársaiin a tanyákon szorgalmatoskodtak. 
5 a a gazda templomba, vagy hetivásárra a 
városba jött, örömmel látta, hogy az apák 
áital alapitott fiatal város oly szépen halad. 
A dolgát végzett gazda gondozta a maga 
tanyáját, szántott, vetett, barmot nevelt és 
fizette a folyton emelkedő községi és más 
adókat.

Történt azonban, hogy a százrovatu 
adókönyv magas tételei, a csapásos évek 
gondolkodóba ejtették a gazdálkodókat. A nép 
gondolkodott a maga sorsa felől és mások 
is foglalkoztak az ő sorsával. így jött rá a 
gazda, hogy a város fejlődéséhez mint 'leg
biztosabb adóalap ö, és jelentékenyen járul 
hozzá. Teszi ezt anélkül, hogy a város fej
lődésének szembeötlő hatása volna az ő ta
nyai gazdálkodására.

Midőn a közteher mindig súlyosabb lett, 
a gazdának is gondoskodni kellet, hogy jö
vedelme lépést tartson a közterhek emelke
désével. Szövetkezeti utón, a városi hatóság 
jóakaratu foglalkozása során arra ébredt a 
gazda, hogy ha ó viseli a közterheket, hozzá 
járul a város fejlesztéséhez, neki is van joga 
a várostól azt követelni, hogy érdekeit 
sz un elől ne téveszsze, hogy gazdálkodása 
körül támogassa és tegye lehetővé, hogy 
foglalkozása mennél jövedelmezőbb legyen.

Voltak akik belátták, hogy a gazda is 
polgára o városnak, hogy viseli a közterhe
ket s mint ilyen érdemes arra, hogy megél
hetése, vagyoni gyarapodása figyelem, ér
deklődés tárgyát képezze. Voltak azonban 
akik a pénzért bérelt csikólegelőt, a tervbe 
vett kenderáztatót is soknak tartják azon 
gazdaközönség számára, moly eddig nem 
kért a várostól úgyszólván semmit, köteles
ségéül csak azt tekintették, hogy dolgozzék, 
és viselje a közterheket.

Hála Istennek, hogy vannak, jóakaróink, 
ott van például azon polgármesterünk, aki 
a gazdák érdekeit igazán szivén viseli, aki 
jövedelmi források megnyitásáról gondosko
dik. Erre szükségünk is van, mert a gazda 
sorsát sokan nem tudják, nem akarják mél
tányolni, holott a barázda, a kenyér alapja 
a város és minden fejlődésének.

Ismeretes körülmény, hogy a legtöbb 
gazda a várostól nyugati irányban fokvó né
pes tanyákon lakik, gazdálkodik. Eme gaz
dák azt óhajtják, hogy a vásártér helyez 
tessék át a város nyugati oldalára, a vas
úti megálló közelébe. Hogy a gazdák miért 
kérik e ügyeimet, az nagyon is ismert do
log már. De a vásártér áthelyezése iparosa
ink, kereskedőinknek, sőt magának a város
nak is nagy érdeke. Nem akarom ezt bő
vebben magyarázni, mert mindenki beláthat
ja, hogy forgalmi tekintetből a vásárba járó 
közönséget a városba kell terelni, mely log- 
biztosabban úgy érhető el, ha a vásártér át
helyeztetik.

A város képviselőtestülete a/, áthelye
zést elhatározta. Gazdáink 900 napi ingyen 
munkát ajánlottak fel a vásártér földmun
kájára. Ezek után biztosra vettük, hogy az 
áthelyezés már legközelebb megtörténik. 
Azonban akadtak olyan polgárai e városnak, 
akik az áthelyezésre vonatkozó határozatot 
megfelebbezték, moly azt jelenti, hogy eme 
rég húzódó, a gazdákat nagyon közelről ér
deklő ügy bizonytalan időre elhalasztatott.

Eegyünk igazságosak és méltányosak. 
Az uj vásártér területe a városnak hasznot 
nem ad. Ez a hely a rondaság, az egészség
telenség fészke. Eme gödrös teriiletot a gaz* 
dák feltöltik ingyen. Mi lehet hál az oka, 
hogy ;i gazdák eme kórósét, a városnak 
penzbe nem kerülő kérdést odázzák ? Csak 
nem az az ok, hogy a csikólegelóvel beér
hetik a gazdák és köszönjék meg, ha a mi- 
nisteri támogatás mellett kenderáztatójuk is

lesz, melyben pénzért lehet lesz a kendert 
áztatni ? ! !

De tovább megyek. A mostani vásárte- j 
rét házhelyekül magas áron értékesítheti 
városunk azért, aminek most hasznát nem 
veheti, amit a gazdák ingyen elegyengetni 
magukat kötelezték.

A hoz képest amennyi áldozatot a gazdák 
városunkért már hoztak, most csak parányi 
morzsát kérnek. Eme kérelmet is felebbe- 
zéssel odázták el. Ez a körülmény érzéke
nyen bánt minket, gazdákat, akik mindig hü 
fiai voltunk szeretett városunknak. Ezt mi 
nem érdemeljük, de nem érdemlik azon 
adózó iparosok és kereskedők s más üzlet
emberek som, akik a vásárnapokról ma csak 
naptár utján tudnak valamit.

Gazdatársaim nézetét tolmácsoltam jelen 
soraimban. Vajha belátnák az intézők, hogy 
kérésünk jogos, hogy emez osztály is részt 
kérhet a város jóakaratából és no halogat
nák amaz ügyet, melyet már régen meg 
kellett volna oldani ! Különben a legszebb 
város legnagyobb ékességét a polgárok egyet
értése képezi . .. !

Paulusz Márton.

H ÍR E K .
Törvényhatóságunk folyó hó 10-én ülést 

tartott, amidőn hála feliratot intézett Öfelsó- 
Rákóczy hamvai haza hozatalának

engedélyezéséért. A közgyűlés helyeslő tu
domásul vette azt, hogy az alispán részvét
táviratot intézett Jókai özvegyéhez, és Jókai 
érdemeit jegyzőkönyvbe vétette. A vasutas 
sztrájk megszüntetése érdekében főispánunk 
által tett intézkedések felemlitósét helyeslés
sel vette tudomásul, és a Buttler alapítványi 
helyre Szabó Józsefet, és Krórny Károlyt 
ajánlják.

Eljegyzés. Berger Henrik, Werkner Ár
min budapesti terménykoroskodó nyíregyházi 
bevásárló telepének vezetője folyó hó 8-án 
tartotta eljegyzését Scnwartz Laura kisasz- 
szonynyal Schwartz Albert szatmári nagyko- 
reskedö leányával.

Kinevezés. A holyboli kir. pénziigyigaz- 
gatósághoz Christan József számvizsgálóvá 
neveztetett ki.

Jegyváltás. Hatvány Kálmán ügyészségi 
megbízott lánya Nizza folyó hó 11-én váltott 
jogvet Sáray Sándor pénzügyigazgatósági 
tisztviselővel.

Az országos vereskereszt egyesület e hó 
17-én tartja közgyűlését Budapesten melyen 
a nyíregyházai fiók képviseletében báró 
Feilitzsch Berthold vármegyei főispán, elnök 
és Kertész Bertalan városi rendőrfőkapitány, 
titkár vesz részt.

Templombucsu- Az áldozócsütürtöki tem- 
plombucsu alkalmából, Petrovics Gyula, hely
beli róm. kath. esperes, ebédet adott, melyon 
báró Feilitsch Berthold főispán, Megvcry Géza 
kúriai biró, Bencs László orszgy. képviselő, 
Beniczky Miksa. Kovács István törvszki biró, 
Schlichter Gyula laptulajdonos, Mann József, 
Inczédy Lajos lapszerkesztő, dr. Meskó László, 
Vilt György tanfelügyelő, Sarvay János, 
tszéki biró, Surányi Imre, postafeliigyolő, dr. 
Korányi Endre, dr. Konthy Gyula, Kertész 
Bertalan r. főkapitány, Orsovszky Gyula ig. 
tanító, Szabó görk. lolkósz, Paulik János ág. 
ov. lelkész, Balba Jenő tanácsos, dr. Bodnár 
István, Sütő József, dr. Ferlicska Kálmán, 
Martinyi József gimn. igazgató. Leffler Sámuel 
tanár és dr. Káilay Rudolf ig. főorvos vettek 
részt. Említett esperes a házigazdái legnagyobb 
szívességgel látta vendégeit. Az ebéd alatt 
szebbnél szebb felköszöntök tartattak.

A városi dalegylet múlt számunkban jel
zett dalestélyót a Jókai elhalálozása miatti 
nemzetigyász következtében, elhalasztotta.

Hangverseny. Epstein Karolina tanítvá
nyaival e hó 15-én, a Korona dísztermében, gaz
dag müsorozatu tanítvány-hangversenyt tart.

Emlékünnepély. A helybeli fógimnasium 
ifjúsága 1896. óta minden évben május 19-én 
millenniumi emlékünnepélyt tart. Az ez évi 
ünnepély a szokottnál is sokkal impozánsaké 
volt, mert a gymnasium ifjúsága közül min
tegy 350-en Nagykállóba rándultak át és az 
ottani emlékoszlopot koszoruzták meg, A 7 
órási vonattal ment gymnasiumunk küldöttsége 
tanárok vezetése alatt Káliéba ahol a vasúti 
állomáson nagy számú közönség, az ottani 
gymnasiumi ifjúság és annak tanári kara 
testületileg fogadta őket. Surina István igaz
gató meleg szavakkal üdvözölte a nyíregy
háziakat. melyre Martinyi József igazgató 
talpraesett beszéddel válaszolt. Az ünnepély a 
milloniumi emlékoszlop előtt óriási lelkese
dés mellett folyt le, melyet a nyíregyházi 
gymnasium dalköre a „Himnus“-sal nyitott 
meg. A dalkör által kitünően előadott éneket 
a közönség levett kalappal hallgatta végig. 
A második pontot Porubszky Pál nyíregy
házi gymnasiumi tanár alkalmi beszéde ké
pezte, melyet Porubszky, mint a szónoklat 
mestere, óriási hatást keltve tartott meg. 
Dubay István a nyíregyházi gymnasium Vili. 
osztályának tanulója Jókai „Ezer éve“ cimü 
költeményét szavalta el és a közönséget el
ragadta tudásával. Kiss Pál a holybeli gym
nasium Vili. osztályának tanulója helyezte el 
az intézet koszorúját az omlók kövön, tet
széssel találkozott beszéd közben. Ezt kö
vette a gymnasiumunk dalköre által előadott 
.Csak gyönyörű nemzet" kezdetű dal. Ez 
után a nagykállói gymnasium koszorúját 
Bodiu Mihály tanár tüzes bőszed kíséretében 
tette le. Az ünnepélyt gymnasiumunk dal
köre lelkesülve és lelkesítve, a „Rákóczy 
indulódnak eléneklésóvel fojezto be. Délben 
közebéd volt, amelyen megmutatta Nagy- 
kálló, begy milyen az igazi magyar vendég- 
szeretet. Az ifjúság egy része a 7 órási 
vonattal jött haza, a másik része pedig ta
nárok vezetése mellett gyalog indult el. 
Útközben Kiár Gusztáv a Nyirjes tanyára 
hívta be Újainkat, ahol hatalmas uzsonnát 
kaptak. Kiár a 60—70 főnyi csapatot szere
tettel vendégelte meg és volt rá gondja, 
hogy sem ételben, som italban no legyen 
hiány.

A helybeli pénzügyigazgatóságnál, folyó 
hó 16-ától reggeli 7 órától kezdődik a hiva
tal, mely délután 1 óráig tart. Délutáni 
1 órától kezdve egész napon át hivatalos 
óra nincs, és a tisztviselők nem men
nek fel.

Iskolai ünnep. Folyó hó 10-én este, a 
városi színházban tartotta meg a nyíregyházi 
községi polgári leányiskola „Iskolai ünnepét." 
A színház zsuffolásig megtelt és szép össze
get hozott az estély a „tanulmányi kirándulás 
alap" javára. A műsor első részét dr. Wilt 
György kir. tanfelügyelő felolvasása képezte. 
Az ékes nyelvezettel írott felolvasást, mely 
a költészeti szabad alkotást a valósággal 
hasonlította össze, tetszéssel fogadták. Szávay 
Gyula prólogját Lavota Emma 1. o. növendék, 
Tamásy Ilonka II. o. növendék és Rektor 
Mariska IV. o. növendék kedvesen adták elő. 
Struth „Ilánscl und Grathel„-jét zongorán 
Marsaiké Margit IV. o. növendék kitűnő siker
rel játszotta el. Alom az erdőn színmű elő
adását, melyet Rudnyánszky Gyula irt, teljes 
siker koronázta. Kálmán Kata, Emmának az 
elkényeztetett kisasszonynak szerepét meg
lepő hűséggel játszotta, Teréz szerepét Hideg 
Jolán, az őrangyal szerepét Stolte Anna, a 
tündér királyné szerepét Balogh Gizi tudással 
adta elő; mind a hárman kitűnők voltak. 
Surányi Mariska, Borbély Aranka, Déry Mar
git és Führer Margit (mint Harmat. Lomb, 
Virág és Szellő tündérek) valósággal tündé
rek voltak és otthon érezték magukat a

iaSTSwtí&í’.Etüdőbetegségeknél, légzőszervek hurutos 
bajainál idült bronehitis, szamárhurut láb-
badozóknál influenza után ajánltatik, Emeli az étvágyat és a testsú ly t, eltávolítja a
köhögést és a köpetet és megszünteti az éjjeli izzadást. — Kellemes szaga és jó ize miatt a gyermekek is szeretik. A gyógy
szertárakban üvegenkint 4. -  kor.-ért kapható. -  Figyeljünk, hogy minden Üveg alanti céggel legyen ellátva.
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színpadon. A színművöt „A műteremben 
című élőkép követte. Bármelyik leste meg-  ̂
irigyelhetné azt a szép hatást, melyet ez a 
részlet keltett. Az üres kép rámákban meg- 
felelő hátlap alkalmazása mellett iskolai nö
vendékek voltak beállítva. A nézőkben a 
látszat a valódi kép gondolatát keltette, a 
képzelődóst csak az akadályozta, hogy a 
szereplők (szigorú tilalom ellenére) el-el mo
solyogták magukat, holott, a festmények erre j 
nem képesek. Ez azonban nem hogy rontotta 
volna a hatást, hanem azt nagyon sokkal j 
emelte. Ezt követte: Rege a csoda szarvas- | 
lói előadása, melynek szövegét Arany János, j 
zonéjét [tedíg Sztojanovics Jonö irta. A nehéz | 
szerepeket kitünően adták elő a növendékek. | 
Rosenwasser Róza a szavalati részt, Szlabocky j 
Márta pedig a zongorázási részt osztatlan j 
tetszés mellett adta elő. A dal részleteket az 
iskola dalosköre bájosan csicsergetto el. Az j 
ünnepélyt élőkép rekesztetto be, a mely az 
előbbi élőképhez hasonló hatást keltett. Az 
estély kitünően való lefolyásában az iskola { 
igazgatóságának — élén Porubszky Bal elnök
kel es Gáspárné Vilma igazgatónővel — nagy 
érdeme van, de elismeréssel kell adóznunk a 
növendékek iránt is, a kik ügyesen adták 
elő szerepeiket. A zenei részt dr. Popini 
Albertné úrnő fáradságot nem ismerő buzgó- 
sággal tanította be.

Értesítés. Alispánunk hirdetményi utón 
értesíti a nagy közönséget, hogy az ország- 
gyűlési képviselő választók 1905-ik e\ie 
összeállított ideiglenes névjegyzéke a kiha 
gyottak névjegyzékével együtt a vármegye
házán az első aljegyző hivatalos helyiségében, 
az egyes községekre vonatkozó névjegyzékek i 
pedig a községházaknál, a folyó hó 25-ödik 
napjáig közszemlére kitétottek. A felszólam
lások folyó hó 15 tői 25-éig az elöljáróságok
nál szintén közszemlére lesznek kitéve, 
melyekre az észrevételeket 25-éig lehet meg- ; 
tenni. Bővebb felvilágosítással a községi ! 
elöljáróság szolgál.

Dalestély. A „Kisvárdai I)alegyleta Bán 
Lajos karmester vezetése alatt folyó évi | 
május hó 14-én, szombaton, a kisvárdai nagy 
vendéglő színház termében táncmulatsággal í 
egybekötött kedélyes dalestélyt rendez.

Talált pénz. A rendőrkapitányi hivatal
ban nagyobb összegű talált pénz van. Igazolt 
tulajdonosa jelentkezhet nevezett hivatalban.

A .Nyíregyházi kerületi betegsegélyzö 
pénztár- hivatalos helyiségét május hó 1 -töl 
özv. Ilibján Lajosné Városház-tér 111. számú 
házának udvari részébe helyezte át.

Köszönetnyilvánítás A polgári leányis
kola tantestülete hálás köszönetét fejezi ki 
mindazoknak, kik az iskola által folyó hó 
10-én rendezett ünnep sikeréhez közreműkö
déseikkel s a szükséges kellékek átengedé
sével hozzájárulni szívesek voltak ; különö
sen dr, Popini Albertné úrnőnek az énekkar 
sok fáradságot igénylő tökéletes betanításá
ért, Szlaboczkv Márta urhölgynek ügyes zon
gora kíséretéért, és Dokupil Gyula urnák az 
élőképek kiválóan sikerült ügyes összeállí
tásáért. E helyütt közöljük az anyagilag is 
sikerültnek mondható előadás bevételeiről és 
kiadásairól szóló következő kimutatást : Be
vétel 406-70 K. Kiadás 122-92 K. Tiszta jö
vedelem 280-78 K. Felülhettek Porobszky 
Pál 10 K., Kellner Jenő, Somogyi Gyula
4—4 K., Dr. Bertók István, Marsaiké Lajos, 
Rossonwasser Bernát 2—2 K., \  ölgyi Miksa 
1-20 K., Kozák István. Spitz Pál 1 — 1 K., 
Jegyeiket megváltották Báró beilitzsch Bért- 
hold 6 K., Arzenovics Gyula 150 K. Nyír
egyháza 1904. május hó 12. Gáspár Gózáné 
igazgató.

Megégtek. Liba Mária, nyirjes pusztai 
cselédasszony lakásán a lámpa felrobbant. A 
s z é t ö m l ö t t  petróleumtól a Liba Mária, Mária 
és Mihály nevű gyermekei, valamint a Kozák
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Erzsébet ruházata lángra gvult. A szerencsét
lenek úgy összoégtek. hogy egyikök sebeibe 
belehalt, a többit pedig az itteni közkórhaz- 
ban ápolják.

Gondnokság. Merkószki Pál helybeli la- ; 
kos a törvényszék által gondnokság alá he- i 
lyoztetott.

Baleset. Ivancsik Jánosné a pincéié11 j 
megsiklott és a lépcsözeten végig esett, mi
közben oly súlyos sérüléseket szenvedeti , 
hogy a közkórházba kellett szállítani.

Eltűntek. Kis Sándor 12 éves győrinek 
Tiszalökön és Arnyos János 16 éves pásztor 
Tiszadob nyomtalanul ; eltűntek. A rejtel
mes esetben a hatóság megindította a nyo
mozást.

Nyilvános nyugtázás. Tek Leveleki Mór 
ur a nyíregyházi rendőri önsegélyző egylet 
pénzalapja jnvára tiz koronát volt szives 
adományozni. Fogadja nagybecsű támogatá
sáért az egylet nevében kifejezett köszöne- 
teinet. Nyíregyháza 1904. május 13. Kertész 
Bertalan egyleti igazgató.

Sertéstolvajok. Tiszaeszlárról a község 
tulajdonát képező 4 darab felnőtt kant zá.t 
ólból ellopták.

Harminc éve lesz a jövő hó 10-én, a i 
midőn megyénk közkórháza Nagykallóban 
megnyílt. Á kórház megnyitásakor dr. Lőréire j 
Gyula azonnal orvosa lett eme közegészségi 
intézménynek. Az 1899. évben a vármegye j 
Nyíregyházán építette fel az Erzsébet köz- j 
kórházat, a midőn dr. Lórencz Gyula itt foly- | 
tatta tovább kórházi működését. Nehány nap 
híjával tehát említett orvos 30 esztendőn ; 
keresztül szolgálja a közegészség lontos i 
ügyét. A dr. Lórencz nagyszámú tisztelői a 
három tizedes évfordulónál, meg akarnak j 
emlékezni az ö elismerésre méltó orvosi mii 
ködöséről.

„S Z A B O  L C S * ________

A selyemtenyésztés ügye szépen halad 
környékünkön és szerto o hazában. A selyem- 
termelés céljából sietnek eperfákat ültetni. A 
Nyíregyházától Pazony felé vezető ut két 
oldalára szintén ültettek eperfákat, de nincs 
benno köszönet. Az ültetvények legnagyobb 
részét az érzéketlen utonjárók letérdelték. 
Sok fának gályái le vannak tördelve s az 
elszáradt ágak lecsüngőnek a rügyező fákról. 
Úgy néznek ki emoz ültetvények, mintha egy j 
árverés alá jövő birtok tartozékai volnának, j 
Nem volt elég e fákat elültetni, azokat gon
doztatni is kell, ha selyemtermelés céljára ! 
akarjuk felnevelni.

Hirdetmény. K. 197 — 1904. Nyíregyháza 
város tanácsa, mint I. fokú iparhatóság, a 
K. 197—1904. számú véghatározatával, nyír
egyházi kerületi betegsegélyzö ^pénztárnál 
eddig megállapítva volt átlagos napibérek, a 
bizalmi férfiak és a debreczeni kerületi keres
kedelmi és iparkamara meghallgatása mellett, 
felnőtteknél 1 korona 40 fillérben, — 13 éven 
alóliak és tanonezoknál pedig 70 fillérben 
állapították meg. Erről az érdekelt iparosok 
és ipari alkalmazottak hirdetmény utján, azzal 
órtosittotnek, hogy a városi tanács ezen 
intézkedése ellen, a kihirdetéstől számított 
15 nap alatt Nyíregyháza város polgármesteré
hez felobbezést nyújthatnak be. — Kelt 
Nyíregyházán, 1904-ik évi május hó 2-án. 
Májerszkv Béla, polgármester.

Az állami mének bevonása. A földmive- 
lósügyi minister elrendelte, hogy várme
gyénkben az összes fedeztetési állomásokról 
a mének már junius tizedikén bevonulnak 
azért, hogy a három évet kiszolgált katonák 
a nyári munkaidő bekövetkozéso előtt, va
gyis jövő hó tizenötödikéig szabadságolhatok 
logyenek.

Színházi hírek. Vasárnap két előadás 
lesz színházunkban, délután Rudyard Stone 
énekes bohózata a „Lolli ezredesei* kerül 

j színre fólhelyárakkal. Este lesz a premiorje 
I)ankó Pista 3 folvonásos népszínműjének a

„Cigány élet*-nek. A népszínmű főbb szerepeit 
Krémemé Lili, Jeszenszkyué, Ebergényiné, 
Krémer, Iványi, Pataki, Szilágyi és Mezei 
jatszak.

Hétfőn premier lesz színhazunkban, színre 
kerül Szécsi Ferenc 3 felvonásos vigjáteka az 

Utazás az özvegység felé*. A darabban az 
ecrósz vígjátéki személyzet részt vesz, vezető 
szerepet játszanak. Hahnel Aranka, Palágyi 
Lajos és Faragó Ödön.

Kedden a „Bob herceg“ kerül színre, 
szerdán a „Drótostót* cimii operett. Csütör
tökön kerül másodszor szilire a „Hajdúk 
hadnagya- cimii nagy sikert ért operett.

Pénteken ismét premier lösz színházunk
ban, színre kerül Martos Ferenc vigjáteka a 
„Sinionyi óbesterfényes kiállítassál. Szomba
ton Konii József 3 felvonásás operettjének a 
„Fecskék*-nek lesz a premierje.

Pünkösd vasárnapján lluszka Jenőnek a 
„Bob herceg* szerzőjének az uj operettje az 
„Arany virág* kerül először színre.

Az Ausztriába szóló nyomtatványok. A posta 
és távirda igazgatóság a következő figyel
meztetést adta ki : A közönség Ausztriába 
szóló nyomtatvány küldeményeit sok eset
ben még mindig helytelenül, a belföldi díj
szabás szerint Í0 gramm súlyig 3 helyett 2 
fillérrel bérmentesíti. A posta az ily elégte
lenül bérmentesített nyomtatványok után 
pótdijat számit föl és ha azt a címzettek nem 
fizetik meg, a nyomtatványt nem kézbesíti, 
hanem visszaküldi a feladónak. A közönség 
tehát a saját érdekében cselekszik ha figyel 
arra, hogy a tiz grammig terjedő nyomtat
ványok 2 filléres díjtétele csak a belföldi 
forgalomban érvényes, mig ellenben az 
Ausztriába szóló nyomtatvány küldeménye
ket 1—50 gramm súlyig 3 fillérrel kell bér
mentesíteni.

Erzsébet Királyné sorsjegy nyereményei 
7000 az első kihúzott szám ÍOUOOO korona 
értékben, a többi nyeremények 10000, 5000, 
3000, 2000. 1600 négy húzás á 1000, tiz hu 
zás á 500, száz húzás á 100, száznegyven 
húzás á 50, ötszáz húzás 20, kétezerkétszáz
negyven á 10, négyezer á 5 korona. Lgy 
sorsjegy ára 1 korona, miután a tiszta nye
remény jótékony czélra íordittatik, remélte
ik  hogy a vétel kedv nagy lesz. Ezen sors
jegyek a hirdetésben megnevezett helyeken 
kaphatók.

Termény árak:
Búza............................ ....
R ozs.......................
-V'Pa-....................................
Z a b .................................
Tengeri............................

7'65—7'90 
5’60—5'90 
5'20—5'30
4- 9Ö—5-GO
5- 0 0 — 5-50

S Z I X II Á z.
1 tólsó szezonra jöttek Makóék ; jövőre 

talán Kassára mennek. A debreceni szinügyi 
I bizottság kitűnő üzleti szellem. Megperdült a 
j dob és mikor harmadszor leütötték, három 
j város színpada, köztük a mienk : Zilahié volt.
I Nem bolygathatjuk, hogy micsoda titkos rugók 
| játszottak szerepet e választásban, mert a 
I kulissza titkoknak annyi közük sincs a müvé- 
I szethez, mint nem volt Mármarosszigetnek, 
j sem Nyíregyházának a pályázat eldöntéséhez.
I Az előnyösebb ajánlat sokszor csak iátszóla- 
í gos, mert ha az egy cseppet is a művészet 
i rovására esik a vesztesek mi vagyunk, bár- 
! milyen nagy hangú ígéret megvalósítása 
j biztat is egyébként.

Szó sincs róla, a színpadon az anyagi 
j garantia (?) viheti előbbre a művészetet. Az 

előadás, hol pazar diszletozések mellett folyik 
a darab, ahol az illusztrátiók helyettesítik, 

j amit a szóló művészet, a színművészet kihagy, 
tökéletesebb képet nyújt, az előadás is müvé- 

j szibb. Erre szükség is van. A régi görögök 
| felírásokkal jelezték a helyet, ahol az előadás.

Van szerencsém a helybeli és vidéki nagyérdemű közönség tudomására adni, hogy
i • ■ ■ < r mm ■■ ■ ■  r r i 1 • / > i i . » # . /n i ■ .. i
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Nagybecsű pártfogását kérve, maradtam teljes tisztelettel;
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;l csolokvőny történik, hadd suggorúlja magát 
;l yizönsóg, de ma már ennél tovább vagyuk, ; 
|,ár tökóletos előadás még messze idők kér
d é s e ,  különösen, ha agy értjük őzt, hogy a j 
iökélotos előadás egyik t’ökellóko, a diszle- j 
lo/.es olyan, mint amilyennek a mi fantáziánk 
olvasás közben mutatta.

Ila a debreceni szinügyi bizottság erre 
fektetett súly, úgy választásában gáncs ne 
űrje. De még akkor is marad más és sok ! 
fontos dolognak elbírálása, ami szoros fügós- 
l,on van a művészettel, amire Debrecen ezút
tal minnól kevesebb ügyet vetett.

A művész gárda változott. Csige Ilonka 
már nem jött velük, a múlt hónapban Bösko I 
nővérének látogatása közben Kolozsvárt utol
érte a rideg végzet. A naivat kiragadta közü
lünk e legreálisabb szereplő. A gyász a művé
szeté és a mienk. Talán még nem szerzett 
művészetének halhatatlan érdemeket, de 
sokszorosan fáj, ha rágondolunk, hogy többé 
nem láthatjuk a kedves kis alakját, bájosan 
csevegő hangját. A letört liliom elröppent 
lelke után sóhajunkat küldjük s kérünk erőt 
os vigaszt e csapást elviselhetni a hozzá leg
közelebb álló Ilahnel Arankának.

Két előadásról számolunk be. A Rajna 
(iábor Hajdúk hadnagyáról és a Barrie Egyen
lőségről. Először telt, másodszor üres húz. A 
A Rákóci és tárgyazó nimbus pár év előtt 
lázba borította a Kurucz korszakon lelkese
déssel csügőket, a források ezrei kerülnek 
felszínre, mi mellett a zeneirodalom Kurucz- 
t.óról metszett magyar iránya is sokat nyer. 
a Hajdúk hadnagya is ebből táplálkozik. 
Magyar fülnek mindig kedves lesz a Kurucz 
zene, minek ha szolgálatába szegődik a roman
tika, mely ha forrása nem is igazi, könnyen 
operett téma lesz. Így a Hajdúk hadnagya. A 
ivót primadonna Rózsa Lili és Sugár Aranka 
nj tagok a Makó társulatánál, de nem isme
retlenek. A kar még tán nem ismeri Rózsa 
Lilit (ó volt a kadét), de egy kis figyelemmel 
könnyen alkalmazkodhatnak. Eleinte alig ös- 
mertünk a tavalyi veudégszereplönkre, de 
később sokat pótolt Sugár Aranka Jadwiga 
grófnő szerepében, nagy terjedelmű hang:aval 
gyönyörködtetett. Szintúgy Mezei baritonista 
(hadnagy a hajdúknál) Krémemé, a strázsa 
mester felesége, Krémor a Szép lcig szere
pében kedélyessé tették az estét.

Áldozó csütörtökön az Egyenlőség ment 
csepp közönség előtt. Érthetetlen az érdok- 
iödés hiánya. Mi íog vonzani, ha Barrie arra 
nagy hírre szert tett fantáziája sem csábit? 
Benne a szerző képzelő tehetsége szembe 
állítja a társadalmi egyenlőséget, a termé- 
szetben, megnyilatkozásban rejlő egyenlő
séggel, de meg nem oldja a kérdést, bár 
kiveti a szereplőit egy a világtól elrejtett 
szigetre s a szolgát a természeti rend, a 
természetben gyökeredző egyenlőség kedvé
ért úrrá teszi a társadalmi egyenlőség ma 
gaslatán síelődé ur felé; — a természet eme 
újabb rendjei már csak azért is fantázia mert 
a szerző újra megmenekíti a szolgát az úr
ral, s az urat a szolgával, és újra vissza áll 
a régi rend, hogy fantázia maradjon az 
egész, nem pedig dráma, vagy szociális izii 
darab, A darab a díszletekkel önmagában 
véve hat az újdonság sikerével, amit a sze
replők valamennyien fokoztak, élükön kü
lügyi Lajossal, akit újra üdvözlünk, a mi 
deszkáinkon, feleségével, a művész Monszá- 
ros Margittal. .ló volt Ilahnel Aranka is, (az 
örökké marakodó testvéreivel,) Krémemével 
es Püspökivel.

( 8 A íiN O
A jó barát koporsójánál.
l)r. Hám Sándor halála emlékére 

irta; A n d o r  K á r o ly .

Elszállt a lelked, kedves jóbarát, 
Koporsódat némán álljuk körül.
Lezárult ajkad hangot már nem ád,
Sok jó barátod bús könyüt törül. 
Eljöttünk im, mint máskor annyiszor,
De nem mumttat fényes szellemed ;
Rideg koporsód zárva, — s nincs kivel 
^Szoríthatnánk baráti jobb kezet.

„ S Z A B O L C S "

Bús klastromunkban csendes egy szoba,
Kis iskolánkban árva egy terem;
Bármerre téved bús tekintetünk,
Hiányodat érezzük szüntelen.
Csak egy szoba..., csak egy tanári szék.... 
Mily nagy mégis az ür, mit érozünk !
Egyik veszített gondos jó atyát,
Amaz egv szebb világ volt minekünk.

Áldásos élted szép törtónote,
Csak o két szó : lemondás, szeretet.
Amabban benne néma szenvedésed,
Emez sugallta minden tettedet.
Elhagytál mindent, mit más úgy koros;
A földi üdvöt, kincset, hírnevet.
Pedig ruhád nagy észt s szivet takar,
S ha értük kilzdesz, mind tied lehet.

Az iskoláé volt szived fele,
Ott ápolád a hon virágait ;
Igaz tudás nyílt szellemed nyomán,
Ha ékes szóra nyíltak ajkaid.
Másik felét minekünk áldozád,
Akik szeretve vártuk jöttédét ;
Oszlott a bánat fájó feliego,
Derii követte minden léptedet.

Rt állunk most is hült porod körül.
Oh látsz-e minket kedves jó barát? 
Szemünkben könyü, ajkunkon neved,
S röhögve osdiink érted hű imát.
Elhoztuk a tavasz virágait,
Nem mint vonzalmunk hervadó jelét ;
Igaz barátság rózsalánca az,
Könnyítse sírod zordon éjjelét.

„Isten velőd te hű, te jóbarát!“
Ezerszer hallszik végső utadon.
Szív mondja azt, nem puszta megszokás,
S minden szemet a bú konyáiba von.
Szeress még ott is kedves Sándorunk,
Mi sem leiejtjük szép emlékedet.
A síron túl ismét találkozunk ;
Utolsó búcsúnk bús — Isten veled !

fé

Vájjon feltalálja-éí'
Suttogó lombok között énekelt, hívo

gatta párját a kis madár. A lágyan zengő 
esti szellő szerelmi dalt suttogott. A kis patak 
fodros habocskái gyöngéden ölelkeztek össze 
egv utolsó buborékká.

A madár énekét, szellő suttogását, patak 
csevegését elmélázva hallgatta egy ijiu pár. 
Egyszerű lények : Juliska és András. Ok nem 
tudják oly szépen kifejezni, mi szivekben él, 
mint a madár, mely párját dalával elbájolja. 
Ok nem suttogják egymásnak gondolataikat 
édes zonéjii szavakkal, mint a szellő, mely 
lágyan lengi körűi szép hajadonját: az örök 
természetet.

Még csak epedé ajkaik som keresik 
egymást, hogy1 csókban forrjanak összo, mint 
a pajzán habok. Nem a „modorn* világnak 
gyermekei ők, de annak a rég letűnt orkölcsi 
korszaknak, a melyben a szerelemnek tartama 
örök, tartalma ideális s jellege monnyoi vaja. 
Mikor elválnak, csak egy igaz molog kéz- 
szoritás az, a mivel mindent megmondták 
egymásnak : „Visszajövök, tied toszok.* „V árui 
foglak, tied leszek.*

** *
Mert katonának vitték ol az Andrást. 

Messze idegenben csalt homlokára verejték 
csepeket a nap lievo. Mikor fejét faradtan 
hajtotta kemény vánkosára, odaszállt gondo
lata a távolba Juliskához, ki számlálhatta a 
napokat és imájába foglalta az ö nevét. Am 
de a Mindenható bölcsosógének tetszett meg 
nem hallgatni a Juliska imáját, mert úgy szép 
reggel katona társai tompa dob pörgés mellett 
kivittek Andrást oda, hol örök álomba ringat 
a szomorú fűz lombját lengető szellő.

Juliska pedig nem tudja meg a valót, 
várja kedvesét. Telnek a napok, múlnak az 
évek, mégis várja, mindig várja.

** *
A falu kicsiny harangjának szavát lágyan 

viszi tovább az esti szellő. A kis harang néni 
templomba hiv. Egy leánynak a halállal végső 
vívódását jelzi. Szegény Juliskának az utolsó 
szentséget adja fel az Isten szolgája. Uh mint
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ragaszkodik az élethez, mint szeretné bevárni 
a hozzá bizonyára visszasiető Andrást.

De a papnak mintha égi lálománya 
volna. Szent meggyőződéssel állítja, hogy a 
kedves is ott van, a hová Juliska készül, öt 
régen / várja.

ICs o lány megérti. Mennyei boldogság 
ömlik el arczán, nyugodtan hunyja le fáradt 
szemeit s azok többet fel nem nyílnak. Elre
pül a. lélek felkeresni párját.

Vájjon megtalálja-é?
Katonka Borii

TARKASÁGOK.
Férfi divatok. Az Hiedelemre tanító 

könyvek közt nem annak van a legálta
lánosabb Itatása, a mely arra tanít, hegy
im illik, hanem annak, mely azt mondja 
mog, mi nem illik. Mangold Béla Kolos 
a , Férfi-divat" decemberi szántában ösz- 
szeállitja a férfi nyakkendő-viselésének  
Ikiírtját. Arany tanács így szól:

N e  v i s e l j ü n k :  K ész nyakken
dőt. Fekete csokrot — Irakhoz. Feliér 
csokrot — smokingltoz. Csokor-nyak
kendőt — redingotlioz. Fehér selyem  
nyakkendőt — sacco-öltönyliüz. Különös 
alkalomra való nyakkendőt — bármikor. 
(Például: vadász-nyakkendőt redingot- 
hoz, vagy  batiszt-csokrot saccéhoz, zsa- 
ketliez.) A magas lehajlott gallérnál ne 
toljuk lel a nyakkendőt annyira, hogy a 
gallérgomb kilátszók alóla. Ne tűzzünk 
nyakkendőtűt csokorba, vagy bosszúra 
kötött formába, mert a nyakkendőtű, bár 
díszítésre szolgál, csak ott van bolyén, 
hol indokolható használati célja is van.

Pádly Aladár meg az álom és divat 
egym áshoz való viszonyáról elmélkedvén, 
elmésen és m eggyőzően védelmébe veszi 
a magyar szemnek leghumorosab két 
ruhadarabot: a papucsot és a hálósapkát, 
így  ir róluk:

Halljuk a tiltakozást a papucs és a 
liálósapka viseleté ellen. Ú, jó uraim, 
önök sem maradnak ám állandóan az 
örök ifjúkorban. K észséggel ismerjük el, 
hogy sokáig fittyet hányunk a papucs
nak és a hálósipkának, sőt még a nyu
galmunkra szánt ágynak is, de biz ez 
csak mullandő állapot, mert eljön az idő, 
mikor nagyon is ébren leszünk és csak 
álomként tekintünk majd a „volt“-ra 
vissza. A papucsot el nem kerülhetjük. 
Szembe szállunk ugyan vele jó ideig, 
ámde végre is úrrá lesz felettünk, mert 
hát úgy vagyunk a papucscsal. mint a 
kit villám szele nem sújt egészen agyon, 
do mogtáníorodunk tőle és csak úgy 
észrevétlenül, első-, másod- és harmad
rangú bőseivé válunk. A hálósipka (ör
vényes ideje igaz, hogy későbben jelent
kezik, akkor midőn fejünkről a hajzat 
búcsúzik, de az ott maradt Bismarck
éról-; ly éket mégis csak a kigunyolt háló- 
sipka föltevésével óvhatjuk meg az enyé
szettől. Az álomnak is megvan tehát a 
divatja. Az angol és az amerikai ,Paja- 
má“-t, (egésztestre való öltözék, mosható 
könnyű flanelből) ölt magára, ha lefekszik. 
A német is ragaszkodik Sohlofrokkjához 
és Pantofflijához. A francia és az olasz 
fejére teszi a hálósipkát minden mellék
gondolat nélkül, mert fő a kényelem  és  
a meghűlés elleni biztonság. Csak mi 
magyarok fitogtatjuk folyton edzettsé
günket. O, de mikor közéig a reuma és 
hol itt, hol ott simogatja fáradt tagjain
kat, sietve érdeklődünk az éjjeli ruhák 
divatja iránt.
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Mikszáth Kálmán ígéretei. Egy b.-pcsti 
iró ember beszélte a következőket: 
Néhány évvel ezelőtt fölkerestem Mik
száth Kálmánt a szerkesztőségben s m eg
kértem, hogy Írjon ogy ötven-hatvan 
soros cikket abba a munkába, melyet 
egy  kiadócég megbízásából szerkesztek. 
Nyájasan meghallgatott, miközben a pipá
ját szortyogtatta.

— Mikor koll? kérdezte aztán 
nyájasan.

— Szombatra.
—  Szombat reggelre? V agy délben 

is jó lesz?
— Jó lesz délben is.
— Helyes. Küldjön el a czikkért 

szombat délben a lakásomra.
Nyugodtan távoztam s szombat dél

ben {elküldtem a cikkért. A hordár azzal 
az üzenettel jött vissza, hogy a képvi
selő ur azt üzeni, hogy a cikk vasárnap 
este ott lesz a szerkesztőségi szolgánál, j

Másnap magam kerestem tel a szer
kesztőségi szolgát, aki semmit sem tudott 
a kézírásról. — Vagy másfél óráig vár- j 
tam, hogy Mikszáth is be jön, de hiába 
vártam. Kissé nyugtalanul tértem haza s 
kedden, a mikor tudtam, hogy Mikszáthot 
biztosan megtalálom, elmentem a szer- 
koszlőségbe.

Mikszáth busán intett, a mikor meg
látott.

— Baj történt, politikai cikket kel
lett írnom, nem jutott időm az ön számára... 
De ha szombatig még nem késő, hát 
okvetlen megkapja...

— Feljöjjek érte ?
—  Csak jöjjön fel.
Szombaton, mikor fölmentem, Mik

száth szomorúan jelentette, hogy egész  
héten influenzás volt. A következő  
szerdáig kért újabb terminust, de akkor 
viszont azért nem beszélhettem vele, 
mert fontos ügyekben a pártkörben idő
zött A következő hétfőn azonban sze
rencsésen megtaláltam, leültem, hogy | 
várjak rá, a inig a cikket megírja s 
mikor éjfél tájban benéztem hozzá a 
belső szobába, kiderült, hogy már tiz 
óra felé eltávozott — a hátulsó kijá
ráson át.

A színházban. Két jó baráttal történt. 
Néhány óv előtt szakadtak el ogymástól. 
Hírt se hallott egyik a másik felől. Került, 
fordult, az idő s a véletlen egyszerre  
újra összehozta őket, találkoztak a szín
házban.

Az egyik sugár termetű barna férfi, j 
éppen a folyosón sétált, mikor észrevette  
a másik, középtermetű szőke férfit, a 
barátját. Örömtől lelkesülten kiáltott fe l:

— Szervusz Kálmán! Hát te mikor 1 
kerültél vissza V

— Szervusz kedves Géza p ajtás! 
Bizony már két hete.

— És m eg sem látogattál.
—  Még alig tudtam magamnak időt 

szakítani. M egérkezésem után jelentkez
tem a hivatal főnökömnél, azután lakás 
után néztem. Barátom, mikor egy  hétig 
mindig csak lakást kerestem. Végre, 
mikor egy  alkalmas hJyhez jutottam, a 
bebútorozás adott gondot. Mert barátom, 
most már komolyan megakarok itt tele
pedni Megnősülök.

— Megnősülsz?
—  Ú gy van.
—  Talán a két hét alatt választot

tál is már magadnak valakit?
— Eltaláltad.
— Hát hogyan lehetséges az, hiszen
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éppen most mondtad, hogy lakás után 
jártál, szobát bútoroztál és ezzel teli el 
a két hét.

—  De az esti órákat arra használtam 
fel, hogy eljártam a színházban. Itt 
barátom egy első páholyban gyönyörű 
angyalt fedeztem fel. A hányszor láttam 
egyre jobban megszerettem.

— Igazán? . . . No, ez nagyszerű.
— Elhatároztam, hogy feleségem m é  

teszem.
—  K itűnő! És ki az a választott?
— Még nem is ismerem. De tehet

nél nekem egy  szívességet. Hátha isme
red. Oh, barátom, fogalmad sincs, milyen 
boldog leszek, ha felvilágosítást adhatsz 
róla, ha ismered?

— Nagyon szívesen.
Erre bementek a nézőtérre. A sze

relmes ifjú megmutatta szép ideálját.
—  N ézd ! n ézd ! Ö a z ! Az a n gya l! 

Ism ered!
—  Ismerem! szólt a magas kör- 

szakálas itju.
—  Hála Istennek! Most már nyert 

ügyem van. Diadalmámort érzek. U gy-c  
bomutatsz neki?

— Nagyon szívesen.
— És majd ha eljön az ideje, m eg

teszed azt a szívességet nekem, hogy 
megkéred a kezét.

— Az már nem teszem !!
— Miért ?
—  Mert az a szép nő a — feleségem . 
Az elegáns szobacica. Hogy egy

sikkes és takaros kis szobaleány ha ki- 
csipi magát, úri dámának is megjárja, 
ezt ékesen bizonyítja a következő eset : 
A washingtoni New-Willard 4szálló elő
csarnokában, a mely hotel arról neve- 1 
zetes, hogy a legdrágább egész Ameri
kában, a minap egy  kivállóan elegáns 
és sugárzó szépségű ifjú hölgy lépett 
be. A kitűnő szimatu Clerk, aki egy  te
kintetre észreveszi, hogy kivel van 
dolga, azonnal látta, hogy ennek a ven
dégnek o legmélyebb meghajlás és hó
doló tisztelet dukál. Háromszoros bók
kal lejtett eléje és íuvolahangon kérdezte :

— Szobát kegyeskedik parancsolni 
asszonyom ?

Az előkelő dáma finoman m osolygott:
— Igen, uram.
—  Nem lenne kegyes megtisztelni 

bennünket azzal, hogy becses nevét a 
vendégkönyvbe beírja ?

—  Uh igen uram.
— Körülbelül mennyi ideig méltóz- 

tatik megtisztelni ittlétével bennünket.
— A meddig kölcsönösen m eg le- : 

szünk elégedve egymással.
— Kölcsönösen ? . .  . De hát kihez is 

legyen szerencsénk ?
— É n . . . én az uj szobalány vagyok, 

uram.

Hirdetések.

A most alakult

Nyíregyházi általános hitelintézet 
részvénytársaságnál

töltendő be.

=  Kezdői izet és egyelőre évi =

1400 korona
Az állás julius !-én foglalandó el.
a megválasztott azonban esak 
egy évi sikeres próbaidő után 

véglegesittetik.
Az ajánlatok május hó 25-ig 
alulírott igazgatósági elnökhöz

nyújtandók be.

L á z á r  K á l m á n ,
a N yíregyh ázi á lta lános h ite lin tézet r t 

igazgatósági elnöke.

4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4

T e s t  e i z s i r o s o d á s í  gyorsan 
lohasztja (ártalmatlanságért jót állok) 
Thille soványitó theája, csom agja 1 K. 
75 fik, 4 csom ag vételnél bérmentve 
utánvét mellett küld: [j;iid\Vis| ^ h i l l e  
g y ó g y s z e r é s z  \ j c i n n h e i i n .

Cérna és pamutvásznak-, 
Regenhardt-féle fehér és 
szines asztalkészletek-, 
zsebkendők- törülközők-, 
kész női fehérneműben.

Nyilttér.*)
Van szerencsém a n. é. közönséget 

értesíteni, hogy üzletemben naponta friss 
gyümölcs izü és tejszín fagylalt kapható.

Kis adag 12 krajcár, nagy adag 20 
krajcár, jeges kávé 20 krajcár.

Továbbá különféle formába parfék 
őréinek és fagylaltok jutányos árakon.

Tisztelettel:
RÁTVAY J.

cukrász,
Városház-utca 3. sz.

*) K rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget 
a Szerkesztőség.

Futó és Sofa szőnyegekben, 
ágytakaró készletek-, csipke és 
szövet függönyökben.

Meny asszon vi kelen- 
<*-yék a legfinomabb ki
vitelig állíttatnak össze

divatáruhá^a Nyíregyházán.
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476/1904. v. szám.

évi

Ár ve rési hirdetmény.
Alulírott kiküldött végrehajtó az 1SS1. 
LX. t.-cz. 102. §-a értelmében ezennel 

közhírré teszi, hogy a nyíregyházai kir. tör- 
'önvszék 2767/904. P. számú végzése által 
Halász Sándor nagykállói lakos végrehajtató 
ivaru, Lustyik András és neje nyíregyházi la- 

kosok'ellen 750 korona töke, ennek HXJ3 év ok
tóber hó 22. napjától számítandó fi száza
lékos kamatai és eddig összesen 166 kor. 64 
gH perköltség követelés erejéig elrendelt 
kielégítési végrehajtás alkalmával biróilag le 
foglalt és 1240 koronára becsült egy Riszton 
Prector-féle négyes locomobil, egy négyes 
cséplő szekrény s egy vízhatlan ponyvából 
álló ingóságok nyilvános árverés utján el
adatnak.

Mely árverésnek a nyíregyházi kir. já
rásbíróságnak 1904. v. 493. számú kiküldést 
rendelő végzése folytán a helyszínén, vagyis 
Nyíregyházán, Laktanyasor 12. sz. háznál 
jeendo eszközlésére 1904. évi május hó 17-ik 
napjának délutáni felhárom órája határidőül 
kitüzetik és ahhoz a venni szándékozók 
ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
hoav az érintett ingóságok ezen árverésen 
az~ÍSS1. évi LX. t.-cz. 107. ^-a értelmében a 
legtöbbet ígérőnek becsáron alul is eladatni 
fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 
1881. évi LX. t.-cz 108. § bán megállapított 
feltételek szerint lesz kifizetendő.

Kelt Nyíregyházán, 1904, évi ápril hó
30. napján.

Oláh Gyula.
kir. t ir. végrehajtó.

515-1904. v. szám.

Árverési hirdetmény.
Alulírott kiküldött végrehajtó az 1SS1. 

évi LX. t.-cz. 102. §-a értelmében ezennel 
közhírré teszi, hogy a nyíregyházai királyi 
járásbíróság 1903. évi, V. 1595. számú vég
zése által S. J. Löwy bécsi cég végrehaj
tató javára Lakatos Lajos nyíregyházai lakos 
ellen 400 korona töke, ennek 1903. évi októ
ber hó 5-ik napjától számítandó 6% kamatai 
és eddig összesen 117 korona 11 fillér per
költség követelés erejéig elrendelt kielégítési 
végrehajtás alkalmával biróilag felül foglalt 
és 2864 koronára becsült boltberendezés, 
varrógépek és czipöárukból álló ingóságok 
nyilvános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek a nyíregyházai királyi 
járásbíróságnak 1903-ik V. 1595/S. számú 
kiküldést rendelő végzése folytán a helyszí
nén, vagyis Nyíregyházán az alperes üzleté
ben leendő eszközlésére 1904. évi május hó 
18-ik napjának délelőtt 9 órája határdőiil 
kitüzetik és ahhoz a venni szándékozók ezen
nel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy 
az érintett ingóságok ezen árverésen, az 1881. 
évi LX. törvényczikk, 107. §-a értelmében a 
legtöbbet ígérőnek becsáron alul is eladatni 
fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételara az 
LSI. évi LX. t.-cz. 10S. §-ban megállapított 
feltételek szerint lesz kifizetendő, s a tett 
fizetés betudandó.

Kelt Xyiregvházán, 1904. évi április hó 
fio. napján.

Oláh Gynhi
kir. bir. végrehajtó.

woooooooooooooooooooooooooc

Sok pénzt
takaríthat inog, aki szükségletét az alább jelzett cikkekben

Práger Károlynál
Zöldség-tép (Di% Ferlieska-féle házban)

ledezi, ahova most érkeztek meg a nyári idényre a legfinomabb franczia 
Delin és Imttistok, kartonok, férfi és női ruhaszövetek, vásznak, 

Chiffonok, fehér és színes asztalterítők.

S  Jó minőségű férfi-ingek, nyakkendők, női, férfi és gyer- 
mekharisnyák bámulaos olcsó árban.

X|  Alkalmi vétel valódi Perzsa-szőnyegekben.
I h x m x x x x m G o o t x x x x x x x x x x x x x x x x x

N Mindenkinek tudni kell, !10.sy f állIai'u.tcza14;ik szá.1™^ h a z a m b a ,  hentesüzletem mellett5#
iá
y  bor-, sör-, páiinkamérést és a mellett kapu alatti bejárattal

borozó és é tterm et

f r
M
*

¥
$
M
r~ nyitottam meg. — Ajánlom tehát a közönség b. figyelmébe, hogy jó ita- 
| |  l ö k ö n  kívül mindenkor jo pörkölt, székelygulyás, virsli, hentes 
^ üzletemből pedig többféle husnemiieket, továbbá minden pénteken 
| |  délután készült friss hurka-kolbász, mely péntek este, szombaton a 
i — ~ közönség rendelkezésére áll. =:

M

B. párt lógást kérve maradtam

tisztelettel: IQ . B a lczár Lajos.
Hentes üzletemmel való elfoglaltságom miatt magyar üzlet

vezetőt keresek a jog  tovább gyakorlására.

4

M

¥

*

Hirdetmény.
Van szerencsém  a helybeli és vidéki n. é. közönség becses tudomá

sára hozni, hogy a

© s t ó f ü r d ő t m

■ m a
Az általam bérelt vendéglő, eg y  fürdő kívánalmainak mindenben m egfele
lően rendeztetett be. A  szobákat valamint az em eletes uj épületet uj 
bútorzattal láttam el. Kényelmi, szórakozási eszközökről gondoskodtam. 

Kiváló gondot fordítok arra, hogy a

mérsékelt áron kiszolgáltatandó, tisztán kezelt
ÉTELEK és ITALOK

$ a legjobb hírnevet biztosítsák számomra. A n. é. közönség pártfogá
sát kérve, vagyok

kiváló tisztelettel: Lendvay Kálmán,
^  vendéglős.
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PIRINGrER J. könyvnyomdája
elvállal bármiféle nyomtatvány gyors és jutányos ár 
z zzm = = zzz i melletti elkészítését. z z z z z = z = z :

u !

J = 2  O
36

*
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w
Legnagyobb 

nyeremény sze
rencse esetén 
t;0Ü.000 Márk

Nyereménye
kért^ az állam 

szavatol.

nyerem.

300,000 Mark. 4 nyerem, á 30,000
200,000 4 „ . 20,000
50,000 3 , 15,000
45,000 16 , , 10,000
40,000 * 31 . . 5,000
35,000 » 100 . . 3,000
30,000 V 128 . 2,000

100,000 » 515 , , 1,000
60,000 V 686 , 300
50,000 V 164 * , 200
40,000 »

Meghívás a részvételhez, szerencse 
eseményhez.

Hamburg városa által kezeskedett nagy sorsjátékra, melyben
9 m illió 385.660 M á rk

biztos nyereménynyel soroltatik. A főnyeremények ezen na
gyon előnyös sorsjátéknál következők. A lehető legnagyobb 

nyeremény szerencse esetén 600,000  Mark.
\ dij 
1 
1

n
l 
i 
1 
l 
1 
1

Ezen sorsjáték mely 7 osztályból áll 96000 sorsjegyre 46530 nyeremény- 
nyel és 8 díjjal úgy. bogy megközelítőleg a sorsjegyek felének biztosan nyer
nie kell. Az I-ső osztályban szerencse esetén a legnagyobb nyeremény - 50.000 
mark, emelkedik a 2 ik oszt. 55000, 3 ik oszt. 60000, 4-ik oszt. 70000, 5 ik oszt. 
75000, 6-ik oszt. 80000, 7-ik oszt. 600.000 mark.

Az első osztályra, melynek búzása hivatalosan megállnpitttatott, kerül: 
Egy egész eredeti sorsjegy 6 márka, vagy 7 kor. — 611.
Egy fél „ „ 3 * „ 3 „ 50 ,
Egy negyed „ „ 1 -5* * „ 1 .  75 „

A beűzet és a következő osztályokra u. in. A hivatalos nyeremény táb
lázatot melyen az állami czimer látható, kívánatra ingyen és bérmentve meg
küldöm.

Minden résztvevő a megtartott hnzás után azonnal felszólítás nélkül a 
nyeremény jegyzéket kapja,

A nyeremények kiűzetése közvetlen általam, a feleknek gyorsan, titoktar
tás mellet eszközőltettetik.

Kendeléseket kérek postautalváuyon, de utánvét mellett is történhetik 
Forduljanak tehát rendeléseikkel a közeledő húzás miatt azonnal, 

legkésőbb f. é. május hó 26-ig bizalommal

Sámuel Hecksclier sem*.
B a nk ü zle the z H a m b u rgb a n .

|  Van szerencsém  az igen tisztelt gazda és iparos j| 
|  közönség b. tudomására hozni, hogy miután sikerült egy  j 
|  nagyobb áruraktárt megvásárolnom, miáltal azon kellemes |  
: helyzetbe jutottam, hogy permetező, ekealkatrészeket, ásó, $ 
! lapát, kapa, acélvilla, kasza, drótszeg, vastengely, épület- j 
} és butorvasalások és még sok más e szakmába vágó |  
|  cikkeket

feltűnő olcsó áron árusíthatom, j
A magas Ministerium által minden gőzgép  tulajdonos- |  

nak első segély  nyujtliatása céljából kötelezővé tette a j

I

mentő-szekrény ij
i
j beszerzését. Ezen 73595 93 ministeri rendeletnek teljesen j 
|  megfelelő m e n t ő - s z e k r é n y e k e t  raktáron tartom és * 
© - 

j jóval olcsóbban árusítom, mint \

Í a fővárosi kereskedők.
! Ajánlok továbbá gépolaj, gépszij és szekérkenőcsöt j 
; miből nagy raktárt tartok és legolcsóbb áron árusítom. J 
|  A n. é. közönség nagybecsű pártfogását, kérve >

|  Kiváló tisztelettel •

i F L E I N E R  L A J O S í
! vaskereskedö j
| a  KORONA épületben, j

Mr Mr Mr Mr Mr yjr Mr Mr gJrMr Mr Mr Mr Mr „ .. „ _ „ w ,  ,A  5*® S?5 Síi

«. PJ 

Ató

Ük

iii  r+\

¥'■

.  -'T ;‘

Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr........ “iSíiSíiSISSií Mr Mr Mr Mr Mr 'Ír  Mr tó i Mr -,tr rlr Mr MriStóSÍ® Si^Stí. 5'!?. ' ; ú -j* .: z j. í j s ; e ¥1 Mr Mr Mr
3:í 3: ’ 5; --1

Ha m egkísérli  a nagy közönség  szükség lete it  
beszerezn i női ruhakelm e, m osóáru  selyem, 
vászon, kész  női fehérnem ű és  stb. czikkekhen

K o v á c s i  Jenő
divatáruházában N y í r e g y h á z á n
m e g g y ő z ő d ik  a r r ó l ,  h o g y  n a g y  v á la s z té k b a n  
a a a a  d iva to s  és íz lé s e s  d o lg o k a t

a legjobb minőséget olcsó árban
v  p o n to s  k is z o lg á lá s  m e lle tt  á r u s í t  a e z é g . v

K észp énz f iz e té s  m e lle tt  10 s z á z a lé k  á ren g ed m én y .
(M inden  korona után 10 f i l lé r . )

B C  M inták v id é k re  b érm entve  küldetnek.

Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr Mr
SZZ szí szí SZl síi. s tl szí S íi fZZ SZZ SZZSZl

o
:3f
•H
;!4-

£ f
;S*
3*
Mr

_______  ____
. ■ \ • l • «* í u i •! a •. •V,v s;® sí® ei® fci® eií «*a e£® fi üTa *{i>' Is »•-*■ ^  4  ^  ^  ^  ^  II ^  ^  !, M-jv ^  ^  ^  -P !-fi -p -ív Jfw jj? vjC Jjs ^  w ^  ^  ^  ^  Jf*

;t4-

/»>

•14-

r|4-
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NAG1 GY L LA divatáru raktárába m egérkeztek
© L

Franczia és angol női ruhaszövetek, Delin színes és fekete ruha, blous és diszselymek- 
ben, selyem aplikátió hímzések, selyem klöpli csipkék Gazé- és zsinórdiszek, Csipke- 
gallérok nagy választékban. Menyasszonyi fátyolok, disz kötények, legjobb minőségű 
tiszta e/érna függönyök, franczia zsebkendők, hímzett selyem zsebkendők minden árban.
Selyem  és delain blouzok, valam int szoknyák, franczia fűzők, nap- és

esőernyők  dús választékban.
Vásznak, Chiffonok, Grádlik, köpperek, asztalkószletek, úri- és női fehér- 

nemüek, nyakkendők, harisnyák, mindennemű bélés és szabó-kellékek.
■ Kézi munkák. Futó szőnyegek, fianell takarók, fali szőnyegek, ágyelök. — ....

ToiSette pa rfiitn o k  és SCéelhauser-szappanok stb . stb:

ílí ínwMm, Szénássy H olm i is Társa k t ip t i  m o M U f t  kizárölaps raktára.
Kiváló tisztelettel: NAGY GYULA.

~ YL-La m S Z M T K S V

f f
ÍJ
[*]
•
Q
03
33
K

&

O O C O O O O O O O Q O O O Ö O O O Q Ö Ö O O O O Q

Saját gyártmányú §

s z i v a t t y ú k
többféle kivitelben 

kaphatók :----

Irsai és Társa
vasöntő-, íré] >- ésV/.ivattyu 

gyárában

Nyíregyházán.
ooooooooooo:H>oooooaaQoouoí

4789. sz. 1904.

Temesvári vásár-hirdetés.
A z  idei te m e svá ri Pünkösdi

o r s z á g o s  v á s á r
f. é v i m á j a s  h ó  2 6 - tó l  b e z á r ó l a g  m á j u s  lió  s o - ig  fog

m e g t a r t a t n i .

M indenféle állat fe lh a jtá sa
az országos vásárra május hó 26-tól csütörtökön reggel 5 órától kezdve
= = = = = =  m eg van engedve. =

Tem esvárod, 1904. év i április hó 20-án.

A  V á ro s i  f ő k a p i t á n y s á g tó l  
B A N D I í  R E Z S Ő ,  főkapitány. 

Bánáti ló-, szarvasmarha-, juh- és sertésvásár.
Gyümölcs-, m ezőgazdasági-, kereskedelmi- és iparvásár.

Tavaszi idényre
érkezett újdonságok:

NÖi p aletó  TSTn̂ 7TITTZ'7Z1177T2T2 
előtt béléssel 14 kor.-tól feljebb. 

Női p a letó  T”Trrrrrr::r~::?iTZZ 
selyem béléssel 18 koronától 
feljebb.

Női havelok
szürke sötétkék szinben 20 ko
ronától feljebb.

Női C acliosiro  iT.vr.rív 
fekete posztóból 24 k.-tói feljebb. 

Női U lster rzjzzízzzrsKrfrzzzz;'! 
Himalaja kelméből selyem bé
léssel 30 koronától feljebb. 

Nöi rövid  d iv a t k ab át
angol szövetből 12 kor.-tól fél j. 

F ek ete  p osztó  g a llér  :~ .v.
divatos fac-on 10 kor.-tól feljebb. 

Nöi an go l g a llér  ZTZZzrzm̂ v 
remek kelméből 12 kor.-tól félj.

Divatos és jutányos

C Ü N F E C T I Ó .
Női és leány felöltök, kalapok beszer- 

-------  zésére ajánljuk ............

RÓZSA LAJOS ítüa
e lism ert legnagyobb  nöi divat á ruh ázát

N yíregyháza, Pazonyi utcza.
Plissé és Gouwré intézet. $ Külön kalap Szalon. 

G ^ászkalap okból állandó ra k tá r .

Tavaszi idényre
érkezett újdonságok:

L eá n y  paletó  thzzẑ zhzzz
angol kelméből 7 koronától 
feljebb.

L eá n y  paletó
jó posztóból bélelt 10 koro
nától feljebb.

D ivatos leány lcámsás ga llér
4 koronától feljebb.

N öi d ivatos d ísz íte tt kalap
5 koronától feljebb.

L eán y  d ivat, d ísz íte tt kalap
3 koronától feljebb.

N öi nap ernyők  rrrfTrrrfrrrrrr
4 koronától feljebb.

M íg a k é sz le t  tart, se lyem  
szatén  és szö v e t b lousok  
m esés o lcsó  árban le sz 
nek eladva.
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A M. KIR.  Á L L A M V A S U T A K  G É P G Y Á R Á N A K  V E Z É R Ü G Y N Ö K S É G E
B U D A P E S T ,  V .  K E R Ü L E T ,  V Á C Z I - K Ö R U T  3 2 .  s z á m

=  ajánlja a magyar királyi államvasutak gépgyárában készült uj szerkezetű =
, 0 .

gőzcséplők észleteket, ipari célokra alkalmas Compoimd lokomobilokat.
\  f  r  T  T  17* AT T T  T \  Jí  fűkaszáló- njarokrakó- és kévekötő aratógépeket? Valamint ÍVI 1 IJi LX JFa i \  I Li iVX = = = = =  egyéb mezőgazdasági eszközöket. ------- —

Skwífe
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m
m
1
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m á s (jfe. (?VS) (Ste, (Sfe. áh, áfe sa . „ %üid íSSí tífd tza M  Sfíi £.?

RYIREGMZI GAZDASÁGI ÉS KERESKEDELMI HITELINTÉZET R. T.
N Y Í R E G Y H Á Z Á N .

Clcsó kamatos, félévi egyenlő részletekben törlesztendő
jelzálogos kölcsönök.

A pénzpiacz jelenlegi helyzete alapján

mr olcsó kamat mellett
oly jelzálogi kölcsönöket is folyósítunk, melyek 1 0 , 15, va g y 20 év 

#  alatt egyenlő félévi ré szle te k b e n  lesznek visszafize*  
%% tendök.

Ezen kölcsönök előnye az, hogy nem záloglevelekben, hanem min- 
4§f den levonás nélkül készpénzben adatnak, hogy a visszafizetés aránylag  
ü  rövid időre szabatik és hogy a tőke és kam at egyidejűleg

&

m

1 Kirá

tö rle s zte tik .
4f»| Kiválóan alkalmas a kisgazdálkodóra a ki kiadásait a mindig
€j$ egyenlő törlesztési részletek szám bavételével pontosan megállapíthatja és 
4f§ még sem kénytelen 10, 15 vagy 20 évnél hosszabb ideig a jelzálog  
4f| kölcsön terhét viselni.

Kiterjesztjük jelen kölcsöneinket jókarban levő bér- és lakóházakra, 
valamint építés a latt levő h á za k ra  is. Az ingatlanokon lévő ter
heket — ha lehet bélyeg- és illetékm entességgel — convertáljuk.

Értesítéssel szívesen szolgálunk. Ez irányban való levélbeli m eg
keresésekre postafordulattal válaszolunk.

N y íre g y h á z i g a zd a s á g i és k e re s k e d e lm i  
h ite lin té z e t  r . t .  N y íre g y h á z á n .

m

Ó császári és kir. feusége 
Fercncz Ferdinánd lolierczeg Téduöksége alatt.

Főnyeremény

1 0 0 .0 0 0
korona érték; továbbá 10000,5000,  
3 0 0 0 ,  2 0 0 0 ,  1600, 1000 koronás 
nyeremények, összesen 7000 nyeremény.

Egy sorsjegy árai kor.
itatlannl

május hó 28-án
hatósági felügyelet alatt.

la.

* 1
Valódi Attila- cs Ycrmorel-féle permetezők.

I M 6 M M I
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SZOLOPERMETEZO
egyedüli elárusitását sikerült egesz Szabolesmegyére

elnyernem. Z
A T T I L A  mi

(kivehető szélkazánu) sző- 0 , 2  
löpermetezöket két szóróval 0 ™
egy közönséges és egy sza- ©  E 
badalmazott „habszóróval", w 75 

l'gyszintén eredeti »
V e r m o r e I permetezőt 5
is, legolcsóbb áron, eset- 

lég megegyezés szerint ^  
r é s z l e t f i z e t é s  ^
melleit bocsátom a vevő- 
közönség rendelkezésére, 
valamint mindennemű s a 
legjobb l'aju rafia  háncs

é s  k é k k ö v e t  legolcsóbb árban áry-drom.

Sorsjegyek kaphatók helyben :
Czukor Ferencz tőzsdéjében, Friedmann 

| Miksa Tokaji-utca (5. Ifj. Friedmann Sándor
gj Tokaji-utca 5. Goldstein Antal Kállói-utca, 
Í  Jakabovits Fanny Városház-tér. Paal Fe- 
^ rencz Városház tér 16, Prekopa Dániel

Debreczeni-u. Grosz Emánuel Ponyvás
csárda

és a Központi irodában Budapesten, V. kér. 
Nádor-utcza 23.
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C L A Y T O N  3c S H U T T L E W O R T H
B u d a p e s t ,  V á o z l . k ö r ű t  e o ,

által a legjutányosabb árak mellett ajánltatnak:

Locom obil és gőzcsépíőgépek,
szalmakazalozók, járgány-cséplőgépek, lóhere-cséplők, 

tisztító-rosták, konkolyozók, kaszáló- és aratógépek, 
szénagyüjtők, boronák, sorvotegépek, Plánét jr. 

kapálok, szecskavágók, répavágók, kukoricza- 
morzsolók, darálók, őrlőmalmok, egyetemes 

aczél-ekék, 2 -  és 3-vasu ekék és minden 
egyéb gazdasági gépek.

£sae>

HP

0  Tiszteletté1 W  asserm aiiii Sám uel
Nyíregyháza, Zöldségtér 2. (Saját-ház.) 

a  Vidéki megrendelések pontosan s azonnal eszküzöíteítnek.

m m  Rafia háncs és kékkő.

Képviselet é s  bizományi r a k tá r :

Májerszky Barnabás gépgyárosnál
_____  N y í r e g y h á z á n .

NYOMATOTT PIRINGER .1. KÖNYVNYOMDÁJÁBAN NYÍREGYHÁZÁN?-
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